	UMOWA

W SPRAWIE ŚWIADCZENIA USŁUG ZWIĄZANYCH Z TRANZYTEM I IMPORTEM
№…
	CONTRACT 
FOR THE PERFORMANCE OF TRANSIT AND IMPORT SERVICE
№…

	Zawarta w dniu  …. r w Chełmie pomiędzy:

reprezentowanym przez : 
zwanym w dalszej części umowy Zleceniodawcą,

a firmą SUKCES Sp. z o.o., zarejestrowaną przy ul. Chemiczna 5C, 22-100 Chełm, tel. (0048) 825653624, 

reprezentowanym przez: Jacka Korzeniewskiego

zwanym w dalszej części umowy Zleceniobiorcą.

 

§1

 

Zleceniobiorca oświadcza, że jest upoważniony do prowadzenia działalności usługowej jako agencja celna.

 

§2

 

1. Zleceniodawca zleca, a Zleceniobiorca przyjmuje do wykonania w imieniu Zleceniodawcy: wystawianie dokumentów dla tranzytu wspólnotowego - zewnętrznego i wewnętrznego opartego o Konwencję o Wspólnej Procedurze Tranzytowej lub Unijny Kodeks Celny wraz z przepisami wykonawczymi - związanych z przewozem towarów na terenie krajów będących stronami Konwencji lub członkami Unii Europejskiej.

  

§3

 

1. Zleceniodawca zobowiązuje się do dostarczenia Zleceniobiorcy następujących dokumentów:

-Zaświadczenie o rejestracji działalności gospodarczej w organie państwowym;

-Zaświadczenie o rejestracji w statystycznym organie państwowym;

-Zaświadczenie o rejestracji płatnika w podatkowym organie państwowym.

 

2 Zleceniodawca oświadcza, iż dane o jego stanie prawnym, wynikające z powyżej wskazanych dokumentów są prawdziwe i zupełne. W razie zaistnienia jakiejkolwiek zmiany w tym zakresie. Zleceniodawca zobowiązany jest do powiadomienia niezwłocznie o tym fakcie Zleceniobiorcę i dostarczenia uwierzytelnionych kopii właściwych dokumentów.

§4

 

1. Dokumenty tranzytowe wystawiane będą zgodnie z przepisami Konwencji o Wspólnej Procedurze Tranzytowej z uwzględnieniem przepisów prawa wewnętrznego państw będących stronami przedmiotowej Konwencji oraz zgodnie z Unijnym Kodeksem Celnym wraz z przepisami wykonawczymi.

 

2. Zleceniobiorca będzie wystawiał dokumenty tranzytowe i importowe tylko i wyłącznie na podstawie dokumentów dołączonych do towaru, zaś za ich zgodność ze stanem faktycznym co do rodzaju, ilości, wagi, ceny itp. odpowiedzialność ponosi Zleceniodawca.

 

§5

 

1. Zleceniodawca zobowiązuje się do dostarczenia towarów uwidocznionych w dokumentach celnych, jakie są wymagane na podstawie właściwych przepisów prawa, w stanie nienaruszonym do zadeklarowanego miejsca (urząd celny lub upoważniony odbiorca) i w terminie wskazanym w dokumentach celnych.

 

 

2. W razie nie dochowania warunków prawidłowej realizacji procedury tranzytu, wynikających z Konwencji o Wspólnej Procedurze Tranzytowej lub Unijnego Kodeksu Celnego wraz z przepisami wykonawczymi i wszczęcia w związku z tym postępowania celnego przez organ celny, wszelką odpowiedzialność finansową z tego tytułu poniesie Zleceniodawca.

 

§6

 

1. W razie obciążenia Zleceniobiorcy należnościami z tytułu nie zamknięcia przez Zleceniodawcę dokumentów tranzytowych, stwierdzenia różnic lub innych nieprawidłowości, Zleceniodawca zobowiązuje się do uiszczenia tych należności.

 

2. Do czasu uiszczenia przez Zleceniodawcę należności, o których mowa w ust. 1 niniejszego paragrafu, Zleceniobiorca ma prawo powstrzymania się od spełnienia świadczeń, do których jest zobowiązany z mocy niniejszej Umowy.

 

§7

 

1. Za wykonanie czynności określonych niniejszą Umową, Zleceniobiorca będzie otrzymywać wynagrodzenie:

2. Wynagrodzenie i należności celno-podatkowe płatne będą przez Zleceniobiorcę w formie gotówki lub przelewu na rachunek bankowy najpóźniej w dniu odprawy.
BANK GOSPODARSTWA KRAJOWEGO

UL. ALEJE JEROZOLIMSKIE 7

00-955 WARSZAWA

NUMER PLN: PL92 1130 1206 0028 9182 0620 0001

NUMER EUR: PL65 1130 1206 0028 9182 0620 0002

NUMER USD: PL38 1130 1206 0028 9182 0620 0003

         KOD SWIFT: GOSKPLPW 

W razie, gdy strony umowy ustalą zapłatę wynagrodzenia w formie przelewu bankowego, a Zleceniodawca uchybi terminowi uiszczenia wymaganej kwoty, wówczas Zleceniobiorcy będzie przysługiwało prawo żądania zapłaty wynagrodzenia za dalsze usługi w formie gotówkowej, bez konieczności dokonania zmiany umowy.

3. Strony zgodnie oświadczają, że w razie zwłoki z zapłatą wynagrodzenia, o którym mowa w ust. 1, Zleceniobiorcy przysługuje prawo naliczania odsetek ustawowych za każdy dzień zwłoki, liczonych od kwoty przekazanego ze zwłoką świadczenia.

 

§8

 

1. Umowa zostaje zawarta na czas nieokreślony, przy czym każdej ze Stron przysługuje prawo jej rozwiązania za uprzednim miesięcznym okresem wypowiedzenia.

2. Zleceniobiorca może rozwiązać Umowę bez wypowiedzenia w razie nie dochowania warunków Umowy lub naruszenia przez Zleceniodawcę obowiązujących przepisów.

Nadto, Zleceniobiorcy przysługuje prawo rozwiązania Umowy bez zachowania terminu wypowiedzenia, jeżeli Zleceniobiorca poweźmie wiadomość o zaleganiu przez Zleceniodawcę z należnościami wobec organów państwowych lub toczącym się wobec Zleceniodawcy postępowaniu upadłościowym bądź likwidacyjnym.

 

§9

Każda zmiana Umowy wymaga dla swej ważności formy pisemnej.

 

 

§10

 

W zakresie nie unormowanym niniejszą Umową mają zastosowanie przepisy Kodeksu Cywilnego oraz właściwe przepisy polskiego prawa celnego i umowy, konwencje międzynarodowe.

 

 

§11

 

1. Strony Umowy postanawiają, że w razie sporów wynikłych z niniejszej Umowy, będą współdziałać w celu ich ugodowego rozstrzygnięcia.

 

2. W przypadku nie osiągnięcia ugody, strony poddają wynikłe z niniejszej Umowy pod rozstrzygnięcie sądu , właściwego dla miejsca siedziby Zleceniobiorcy, a właściwym prawem będzie prawo polskie.

 

§12

 

1. Umowę sporządzono w dwóch jednobrzmiących egzemplarzach, po jednym dla każdej ze Stron.

2.    Umowa wchodzi w życie z dniem … r.

SUKCES SP. Z O.O.

UL. CHEMICZNA 5C

22-100 CHEŁM

NIP: 563-19-41-832

 

             ………………………………………………..

Zleceniobiorca/Contractor
	Undersigned on …..y.... in Chełm between:

represented by:

hereinafter referred to as the Orderer,

and SUKCES Sp. z o.o., registered at ul. Chemiczna 5C, 22-100 Chełm, phone (0048) 825653624,
represented by Jacek Korzeniewski
hereinafter referred to as the Contractor.
§1

 

The Contractor declares that he is authorized to conduct service activities as a customs agency.

§2

 

 
1. The Ordering Party order, and the Contractor accept for preparation on behalf of the Customer: issuing documents for Community transit - external and internal based on the Convention on a Common Transit Procedure or the Community Customs Code together with implementing regulations - related to the carriage of goods in countries that are Parties to the Convention or members of the European Union.
 

 

§3

 
1. The Orderer undertakes to provide the Contractor the following documents:
-Business registration certificate;

-Certificate of registration with the statistical office;
-Certificate of registration of the tax payer.

2 The Ordrer declares that the data about his legal status resulting from the above-mentioned documents are true and complete. In the event of any change in this regard. The Customer is obliged to notify the Contractor promptly and provide certified copies of the relevant documents 
 

§4

 

1. Transit documents shall be issued in accordance with the provisions of the Convention on a Common Transit Procedure, taking into account the provisions of domestic law of states that are parties to the Convention and in accordance with the Community Customs Code together with implementing rules.

 

2. The Contractor shall issue transit and import documents only and exclusively on the basis of documents attached to the goods, and for their compliance with the actual status as to the type, quantity, weight, price, etc., the Principal shall be liable.

 

§5

 

1. The Ordering Party undertakes to deliver the goods shown in the customs documents, which are required under the applicable law, in the state intact to the declared place (customs office or authorized consignee) and on the date indicated in the customs documents.

 

 

2. In the event of failure to observe the conditions of correct transit procedure, resulting from the Convention on a Common Transit Procedure or the Community Customs Code together with the implementing rules and customs procedure initiated in this connection by the customs authority, all responsibility for this is borne by the Customer.

 

 

§6

 

1. In case of charging the Contractor with receivables due to non-closing by the Principal of transit documents, finding differences or other irregularities, the Ordering Party undertakes to pay these amounts.

 

2. Until the payment is made by the Customer, as referred to in paragraph 1 of this paragraph, the Contractor has the right to refrain from fulfilling the benefits to which he is obliged under this Agreement.

§7

  

1. For the performance of activities specified in this Agreement, the Contractor shall receive remuneration:

2. Remuneration and customs-tax duties shall be payable by the Contractor in the form of cash or transfer to the bank account no later than on the day of the check-in. 
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If the parties to the contract determine the payment of remuneration in the form of a bank transfer and the principal fails to pay the required amount, the contractor will have the right to demand remuneration for further services in cash, without the need to change the contract.

 

3. The Parties agree that in the event of delay with the payment of remuneration referred to in paragraph 1, the Contractor has the right to calculate statutory interest for each day of delay calculated from the amount transferred with the delay of the benefit.

 

§8

 

1. The contract is concluded for an indefinite period, whereby each Party has the right to terminate it upon a previous month's notice period.

2. The Contractor may terminate the Contract without notice in the event of non-compliance with the terms of the Agreement or violation of applicable provisions by the Principal.

In addition, the Contractor shall have the right to terminate the Contract without observing the notice period, if the Contractor becomes aware of the Ordering Party's default on receivables from state authorities or on the Bankruptcy or Liquidation proceedings pending against the Applicant.

§9

 

Every amendment to the Agreement requires a written form for its validity.

 

 

§10

 

To the extent not covered by this Agreement, the provisions of the Civil Code and the relevant provisions of Polish customs law and agreements, international conventions shall apply.

 

 

§11

 

1. The parties to the Agreement agree that in the event of disputes arising from this Agreement, they will cooperate in order to settle them.

 

2. In the event of failure to reach a settlement, the parties submit the resulting from this Agreement to the decision of the court competent for the seat of the Contractor, and the applicable law will be Polish law.

 

 

§12

 

1. The contract was drawn up in two identical copies, one for each of the Parties.

2. The contract shall enter into force on .. y.
 

 

 

 

………………………………………………..

Zleceniodawca/Orderer
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